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1. FUNDAMENTACIÓN
La poesía, dada la particular valencia semántica que en ella adquieren los aspectos fónicos, representa el caso límite de la imposibilidad de traducción, lo cual no ha impedido –paradójicamente– que enteras tradiciones literarias (la latina con las traducciones-versiones de Ennio y luego de Virgilio, y también la italiana con el emblemático caso del Fiore, versión toscana del Roman de la Rose, atribuible al joven Dante) comiencen, o tengan un punto clave en sus orígenes, con la traducción de poesía. Dadas sus dificultades, la traducción de poesía supone –más que la de cualquier tipo de prosa, incluso la llamada Kunstprosa– no sólo el buen conocimiento de las especificidades del texto a traducir, sino también un buen manejo de los instrumentos de la propia lengua. Por ese motivo, este curso propone un triple abordaje –que se realizará en forma simultánea en las clases– a los problemas de traducción de poesía en lengua italiana: por un lado, i) un necesario recorrido histórico-crítico por los principales momentos de la evolución del género, desde el Duecento hasta la actualidad, que permita comprender la constitución, desarrollo y disolución del «espacio literario» propio de la poesía italiana moderna;
 ese recorrido histórico-crítico proporcionará los elementos esenciales para, por otro lado, ii) realizar un comentario del poema en sus tres niveles: formal (tanto estilístico, cuanto filológico), histórico, y hermenéutico (teórico o filosófico);
 por último, y como resultado de lo anterior, iii) la traducción propiamente dicha –que es siempre una interpretación, recreación o «transcreación», según el feliz neologismo de Haroldo de Campos
– del poema. Este último punto contempla el cotejo de la propia versión con las ya existentes en la propia o en otras lenguas. Las clases, junto al necesario abordaje teórico, tendrán una dinámica de taller, y los estudiantes contarán con un cuadernillo con los principales materiales de trabajo.
· Unidad 1: Introducción
Definición y funciones del texto poético. Idea del verso. Los géneros poéticos tradicionales: lírica, épica, dramática. Especificidades de la traducción de poesía. Estrategias. La traducción literal. La traducción libre. La traducción como recreación. Traducción de poesía y mercado editorial.  Edición de poesía traducida del italiano en Argentina. Ediciones de divulgación masiva y ediciones bilingües y anotadas. La traducción de poesía en lengua italiana en la Argentina: historia, hitos, actualidad. 

· Unidad 2: Aspectos formales de la poesía
Nociones de métrica. Repertorio de metros (metros regulares y versos amétricos). Metros concordantes (combinaciones de dos y tres metros). Repertorio de estrofas (estrofas fijas, estrofas sin rima, estrofas variables). Poemas no estróficos. La tradición entendida como transmisión de formas. Sistemas formales en lengua italiana. El rol de las figuras retóricas. La metáfora. La aliteración.
· Unidad 3: Ejercicios de traducción
Práctica concreta de traducción de poesía. Selección de poemas de Salvatore Ritrovato, Rodolfo Wilcock, Giuseppe Ungaretti, Eugenio Montale, Giorgio Caproni, Patrizia Cavalli, Valerio Magrelli, Alfonso Gatto, Mario Luzi, Gabriele D’Annunzio, Giacomo Leopardi, Francesco Petrarca y Dante Alighieri.

2. OBJETIVO
El objetivo central de la materia es dotar a los alumnos de las herramientas que les permitan (i) reconocer, a partir de los aspectos generales ya problematizados en cursos anteriores, los desafíos particulares de la traducción de poesía en lengua italiana, (ii) ser conscientes de las diferentes respuestas que en el pasado y en la actualidad se han propuesto ante dichos desafíos, y (iii) concebir y ejecutar diferentes estrategias de traducción.  

3. MODALIDAD
Reuniones teórico-prácticas, con elementos del trabajo de taller. Además de la bibliografía, los alumnos contarán con un cuadernillo de trabajo que incluirá fundamentos de métrica, ejercicios y una nutrida selección de poemas en lengua italiana y traducciones modélicas de diferentes criterios. 

4. FORMAS DE EVALUACIÓN
Examen final que consistirá en la presentación de una traducción de un poema (o una serie de poemas) en lengua italiana elegido entre una lista de opciones dadas por los docentes, su comentario crítico y una fundamentación de las opciones de traducción elegidas.

5. REQUISITOS PARA LA APROBACIÓN
Asistencia del 75%. Aprobación del examen final y nota de concepto.
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� Cf. G. Mazzoni, Sulla poesia moderna, Il Mulino, Bologna, 2005, p. 9: «Chiamo spazio letterario l’insieme delle opere che gli autori di una certa epoca giudicano ragionevole scrivere e ritengono, per usare la metafora sulla quale si fonda ogni forma di storicismo, all’altezza dei tempi. Quello attuale comprende i generi ancora vivi».


� Véase E. Raimondi, Ermeneutica e commento: Teoria e pratica dell’interpretazione del testo letterario, Sansoni, Firenze, 1990.


� Véase, H. de Campos, Transcriaçâo, Orgs. M. Tápia y Th. Médici Nóbrega, Sâo Paulo, Perspectiva, 2013.
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